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A „Kolozsvári Közlöny'" meg- 
jee ik minden vasárnap és ecsütörtokön 

reg, el. 
Szerkesztőségi szállás: 

piacz-sor, Dietrich-ház 277 sz: a hová a 
lapot illető küldemények , u. m. dolgozatok, 

hirdetések , a szerkesztőségnek szánt nyom- 
tatványok példányai, s a reclamatiók uta- 
sitandók. Bermentetlen leveleket csak ren- 
des dolgozótársainktól fogadunk el. Közre 
nem bocsátható körleményeket nem teszünk 

félre , hanem elégetjük. 

" 

45. Szám. 

KOLOZSVÁRI 
Mártius 3-jén 18357. 

A „Kolozsvári Közlöny-re 
előzethetni minden cs. kir. postahivatal- 
nál, Kolozsvártt Stein János ur középutczai a 
konyvkereskedésében, hová a posta által 
küldendő pénzes levelek is czimezendök. 
Előfizetési ár postai szétküldéssel vagy Ház-t, 
hoz kihordással: negyed évre 2 frt. 40 kr. 

felévre 5 fit. egész évre 10 frt. p. p. 
Hirdetések : 

négyszer hasábozott sorát 4 ezüst krajezá-a 
rért, irodalmiakét 2 krért közoljűk. 

T 

Közlemény az erdélyi muzeum-egy- 

leti ajánlatok iránt. 

48 3 XIX. 

754.) B. WesselényiFarkas 1,000 p. ft. 
urb, pap. 

752. Paget János úr 1,000 ,, 
753 ) Ifj. B. Wesselényi Ferencz 1,000 ,, 
754.) Özv. gr. Bethlen Jánosné, Wesselé- 

nyi Zsuzsánna 500,, 
755.) Ugron Tamás úr 400 , 

756) Ugron Gáspár úr 100 , 
757.) Ugron sigmond úr -100 
758.) Ugron Ádám rend. részv. 
759.) Szacsvay Sándor úr 
760.) Rácz László prépost úr 
761.) Alután Szilárd olv. kanon. 
762.) Boér István énekl. kanon. 
763.) Czipariu Timotheus kanon. 
764.) "orényi Tivadar kanon. 
765. Papfalvi Sz lárd kanon. 

66.) Fekete János kolozsv.g. e. esp. 
67.) Faragó Ilyés rector egyszer 
mindenkorra 
zós.) 
mindenkorra. 

769 ) Eördögh András volt megyei fő 
pénztárnok úr a négy első magyar király ezüst 
pénzeiből egy-egy példányt 

770. Mayer Józsefné egy régi pénzekből 
készült karpereczet. 

771.) Pintye Lina kisaszszony 3 dr ezüst 
és 14 darab régi rézpénzt. 

772.) Anwánder Antal úr egyszer 
mindenkorra 

773.) Balogh János úr rend. részv. 
774.) Macskási János úr 
775,) Biró Miklós cs, kir. felszólalási biz 

Mánfy István, jegyző egyszer 

5 

tos úr - 

776) Szilágyi Pál út 
777.) Ifj. Szilágyi Miklós jogász 
778.) Kirinyi Lajos úr 
779.) Kozma Alajos úr 
780.) Csiszár Káv oly úr 549, 
781.) Holicska István úr egy r. rész. 5 , 
782 ) Zachariás Dániel ev. ref. lelkész úr 

783.) Tompos József úr 

784) Veress Antal úr 
785.) Mihálovics Tobiás úr 
786.) Ribitzei Ferencz úr 
787.) Lengyel István úr 
788.) Pietsch Antal úr egyszer mindenkor- 

ra fizetett . ,, 
789.) Pietsch József úr egysz. mind. 1 

k 

790.) Pataki János úr egysz. mind. 
791.) Baternay Imre úregysz mind. 
792.) Schmiedt Frigyes úr egyszer m 

denkorra 
793) Adler Ignácz úr egysz. mind. 
794.) Baternai Emilia egysz. mind. 
795.) Nánasi László egysz. mind. 
796.) Körösi György egysz. mind. 
797.) Pankl József egysz. mind. 
798.) Némethy József úr 5 dr, régi becses 

könyvet, egy régi török tentatartót. 
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(Folytatása következik ) 

Szellemi érdekeink. 

IV. 

Ha elismerjük, hogy az ifju nemzedék 
azon alap, melyen jövendőnk erőteljes vagy 
bomladozó épülete álland; ha belátjuk, hogy 
az alap milyensége feltételezi az egész é- 

pület milyenségét; nem lehet nem látnunk 
azt is, hogy fajunknak falvainkban növeke- 
dő sarjai, a mostani sovány szellemi apolás 
utján nyerhető erő által, bizony gyenge ga- 

rantiat nyujtanak egy szebb jövő iránt. 
Midőn Fejedelmeink és őseink tör- 

vényalkotó hatalma a hazánkban divatozó 
vallásfelekezetek jogait iskoláik iránt örök- 
re megalapitá s eképp a nemzetélet legfon- 
tosabb factorát, s a nevelést müvelés vé- 

gett kezeikbe adta, azon erkölcsi kötelezet- 
tség kisérte a becses adományt, hogy azt a 
haza és nemzet magas czéljaira, erkölcsi és 
szellemi sulya öregbitésére, életereje vég- 
nélküli gyarapitására gyümölcsözőleg ka- 
matoztassák. E nagyszerü fidei-commissum 

' szentségéhez a kegyelet erős köteléke köt 
minden vallásfelekezetet; s ha még is van a 
nevelés, különösön a falusi nevelés ügyében 
sok kivánni való, az onnan van, mert az ős 
iskola-joggal az ős tanitói rendszer is csak- 
nem mindenütt a jelenkor birtokába jött. Pe- 
dig a régibb kor kivánalmai a mai követe- 

léseitől lényegesen különböztek. Ma az is- 
kolás ifju is több természettani ismerettel 

bir, mint a régi bölcs Aristoteles; régebb i- 
gen derék, előkelő uriaszszonyak nem tud- 
tak sem irni, sem olvasni; mig most a nem 

derekak is birják a képességet. A mai kor a 
villámot levélpostának (telegráph) f ogta bé 

a fellegcsináló gőzben a mesék tátasát lép- 
tette az élet szinpadára; az emberi ész isten- 
neli rokonságát számtalan nagyszerü talál- 
mányok létrehozásában igazolja. Öseink nyi- 

lai korunk javitott hadeszközeivel szembe 
ma győzelemre nem vezethetnének s bizony 
azt sem remélhetjük, hogy több százados ta- 

nitói rendszerünk mellett falusi iskoláink if- 
jainkat egy kivánatos jövő alapjává képezik. 

Csak vastag önámitás várhat a mosta- 
ni falusi tanitók legnagyobb számától ke- 
runk igényeihez mért nevelési eredményt. 
Erőtelenek erőt nem kölcsönözhetnek.. S 
azzal sem ábrándozhatunk, hogy egyha- 
mar a falusi tanitói pályát akkora vagyoni 
vonzerővel ruházhatjuk fel, hogy nevelői 
képességeket vonszon magához a nagy hord- 
erejü ügy kedvező fejlesztésére. Mert ha 
felteszem, sőt a közjó nevében mintegy kö- 
vetelem is, hogy Erdély lelkes hazafiai, a 
testvérhon példájára, a nem sokára munka 

alá kerülő tagositások alkalmával a népne- 
velés érdekének is szokasztanak egy-egy 
tagocska birtokat, azon esetben is csak tize- 

dék multa idézhetne elé némi, de csak némi 
javulást; mig a vallásfelekezetek közhatalma, 
ha komolyan akar, legott igen kedvező len- 
dületet adhat ez ügynek. 

A papi pálya ha nem is fényt, de bizo- 

nyos mértékü anyagi és erkölcsi sulyt biz- 
tositván egyénei számára, mindig birt olya- 
kat vonni magára, a kik a kor miveltségi ál- 
lapotával helyes arányban állottak. A mos- 
tani viszonyok e pálya becsét még kiáltobbá 
teszik, szellemi sulya növesztésére nagyon 
befolynak. A munka pedig az Ur szőlőjének 
mivelésekörül anynyira megkönynyült,hogy 
a papság legtöbb helyeken csak nem sine 
curavá vált. Az egyhéten egy beszéd, az i- 
ma-könyvek használata, biblia-magyarázat 

vasárnap délután, a vasárnapi tanitás mellő- 
zése sat. éppen azon arányban könynyitet- 
ték a papi teendőket, a melyben a szaparodó 
nevelési igények növelték az iskola-tanitók 
terheit. És még is amazok a javalmak két- 

Itten egy kis kitérést kell tennünk, a két fösvény multjára 

harmadában részesülnek, mig ezek az egy 

harmaddal beérni kénytelenek. Ezen ano- 
malia megszüntetést követel s szüntessék 
meg a vallásfelekezetek a tanitási jogért el- 
vállalt kötelezettség teljesitése, a jobb ne- 
velés érdekében; szüntessek meg az által, 
hogy a papokat nem csak a feleke- 
zeti iskolák felügyelői,hanemren- 
des tanitói gyanánt rendeljék és 
kötelezzék el. 

Erős meggyőződésem, hogy falusi is- 
koláink viszonyai s anyagi viszonyaink mos- 
tani állapota mellett ez azon egyetlen út , 
melnyen a falusi tanitásnak oly nyomatékat 
adhatni, minő a közmiveltség, itt-ott felol- 
vadásnak indult nemzeti erőnk hangosan 
igényel. 

Berde Á. 
———— 

Úti vázlatok. 

V. 

Róma, Január. 1857. 

Vége) 

Azt mondja egy nagy költönk , hogy kez- 
det és vég egy mást éri, — igaz, igaza van bi- 
zonyos értelemben, –de elromlik a Via-Appia és 
nem váltja fel a vasút. Elpusztalnak hidai töltései 
és most silány keskeny út vezet ugyanazon i- 
rányban. Nincsen meg az élénk népség , a tett- 
dús ivadék, mely bizonyosan népessé tette vona 
lát és most pusztaság környezi az utast, alig lát 
mozgást az ember. - Számszerint meg tudnám 
mondani, kikkel és mikkel találkoztunk; mindösz- 
ve is egyetlen-egy hintóval, melyben valaki, ci- 
vita-vecclnai, kocsikázott a tengerparlon, 2-3 
vetturinóval (szekeressel) kik nagyhihetőséggel 
idegeneket vittek, egynéhány, de csak is, egy- 
nehány teherhordó szekérrel és kétkerekü taligá- 
val, meg égy pár öszvérhajtóval és 20–25 gya- 
logossal. Pedig, szinte lehet mondani: Civita-Vec- 
chia Romának kikötője, -és a világért sem nyar- 
galtunk oly hamar végig az úton, hogy ne lett 
volna idő a rajta levő mozgást vizsgálgatni, mert 
a czammogás délelőtt 11 órától estve 9-ig tartott 
ámbár a távolság csak nagyon kevéssel több 9 
geogr, mértföldnél. – Néztem, mivan jobbra bal- 
ra az út körül pusztaság, pusztaság ésujra pusz- 
taság. Itt amolt a bogáncsos földeken bokros ol- 
dalakon egy-egy juhnyáj legelészett. Aztán, lát- 
tunk még egy pár komor kinézésű vén kastélyt, 

CZILIKE. 
CBeszély, mely a „Société des gens de lettres" által ta- 

valy kitüzött pályadijak közől az első rendüt nyerte ) 
Irta: Fortoul, forditotta : Turul. 

(Folytatás ) 

Nem, kis gyermek, Róbert ur nem osztogatja oly könynye- 
dén pénzét; mert ő igen fél, nehogy tulságosan pártfogolja a rest- 
séget és a bünt. 

— Add ide pénzemet, kis tolvaj, kiálta rá. 
— El kell fogatni az anyát gyermekével együtt, mondá 

Frumence. 

Erre az anya megütközve arra fordult, Egy pillanat alatt 
átértette a történeteket, s szó nélkül elvette a gyermektől a fillért 
s viszszanyujtotta a fösvénynek, ki azt mormogva velte át; — i- 
gen, volt lelke, hogy azt viszszavegye 
Azonban az anya arczát a gázlámpa megvilágitotta. Még fia- 

talak, alig husz évesnek nézett ki; kerekded , sápadt arczának 
ifejezését két, bámulatosan fekete hajtekercs emelte. Nagy sze- 

mel oly sajátságos tekintettel birtak, s két köny, mint gyémánt 
zelek reszketelt pilláin, Ajaka fölött balfelől lencse agyságu, 

kis szemölcs árnyallott. Mind ezt azonnal meglátták Frumence és 
Röbert; de még egyebet is láttak, egyebet, a mi mindkettőjöket megborzasztotta 

két foatal nő karjaiba kapta gyermekét és gyorsan távozott. 
syény rámeredt szemekkel kisérte távoztát Aztán hosz- szu csend állott be. 

.Milyen hideg van .. 
gai vaczogtak. 

- Valóban .. 
oka. 

. mint fázom 1 mondá Róbert, s fo- 

nagy hideg van! viszonzá veje. A köd az 

— Netn, Frumence úr, ennek nem a köd az oka 
— áÁtfáztunk, szólt Róbert, s ina reszketett a mint felállott. — Nem, Róbert ur, ennek nem az átfázás az oka. k Botjukra támaszkodva távoztak. 

nézve némely dolgokat elmondandók. 
Róbert nagyon fiatalon házasodott. Egy kereskedő leányát 

vötte nöül, a kinél ő munkában volt. A kereskedőház mint meny- 
aszszonyi hozomány neki jutott. Házassága első évében született 
egy leánya, Ceciliának keresztelték , Czilikének kényeztet- 
ték. A kicsike szegény alig volt tiz éves, a midőn anyját elvesz- 
tette. Róbert intézetbe adta a gyermeket. Kevéssel azután keres- 
kedőtársául fölvelte Frumencet a ki iránt rokonszenvvel viselte- 
tett, mert jellemük és gondolkozásmódjuk mindenben oszszeta- 

lált. Az érdekek közössége még inkább öregbitette a két fősvény 
egymáshozi hajlamát. Tizenhárom éves korában már Czilike bá 
mulatos szellemi fensőbbséggel, s korához képest oly érett ész- 
szel birt, hogy az bámulandó volt. Róbert kivette leányát az in- 
tézetből, kezibe adta a lajstromos könyveket és elbocsátolta könyv- 
vivőjét. Ezerőtszáz frankot nyert ezáltal, s ez igen szép, de igazán! 

Czilike nagy leánynyá növén, meglepőleg szép lőn Nagy 
szemeinek szine hasonlitott a mély vizek sötétzöld árnyalatához, 
a mint Frumence megjegyzé. Aztán, a mi csak szépségét növel- 
te, balfelől ajaka fölött egy parányi szemólcs árnyallott; alíg volt 
akkora mint egy lencseszem. Ezen ugynevezett anyajegy még 
inkább kiemelte arczszinének halvány fehérségét. Ő ép oly ne- 
meslelkü volt, mint atyja önző; s ez nem kicsiség, sőt csudála- 
tos dolognak nevezhető, Föltelie magában, hogy Istent folytono- 
san jó tettekkel engeszteli azon rosz cselekedetekért, a mik a csa- 
ládi tüzhelytől kikerültek; és Róbert ur ezen kegyes szándékában 
igen nehéz munkát adott. Azonban sikerült fölötte bizonyos ural- 
mat vivni ki. Róbert ur tartott, igen tartott Czilike mélységes , 
szetid tekintetétől. 

Frumence, a ki Róbertnél tiz évvel fiatalabb vala, napon- 
ként a szép leány körében élve, halálra belészeretett, s a szere- 
lem olyan hogy ha valahová, akárhová befészkeli magát, ott e- 
gyedül akar uralkodni: tehát a Frumence szivében is keserű harcz- 
ra kelt az ott lakó fősvénységgel. Róbert észrevette, hogy hánya- 
dán van a dolog E körülmény veszélylyel látszott fenyegetni az 
egyesitett kereskedői érdekeket, A dolgon hogyan segitni? Ösz- 
szeházasitom őket, szólt magában; s egy hó mulva Frumence ki- 
gyógyul. 

Czilike először nem akart. Róbert szüntelen unszolta; mind 

lan lett. Leánya átlátta, hogy ha tovább is ellenkezik, füstbe megy 
mind az, a mit eddig kivitt, s semmi jót nem remélhet. Végre 
egy napon, a midőn egy becsületes kereskedő család megbukta- 
tásáról volt szó, a melynek sorsa a két fösvénytől függött, Róbert 
igy felelt Czilike esdeklésére: - Menj férjhez Frumencehoz és 
megteszem, a mit kivánsz, különben nem. - Legyen! mondá ő. 
–S férjhez ment Frumencehoz. Szegény Czilike! hogy e két 
önző emberen diadalmaskodhassék, mily nagy harczot kellett viv- 
nia magával! . .. De az ő szive tántorithatlanul nemes volt. 

Egybekelésük után nyolcz hóval, Czilike már közel volt a- 
hoz, hogy anya legyen, a midőn férjének neve napja is közelgett. 
Tudjuk, hogy ez alkalomra egy erszényt horgacsolt. Ez erszény- 
re aranygyöngyökkel e szó volt kiszőve: nagylelküség!— 
Frumence az erszényt jól eltette egy szegletbe. 

Kevéssel azután Czilike igy szólt hozzá : 
— Frumence én nem sokára anya leszek. Szomoru előérzet 

gyötör. Tegyünk valamely istenes dolgot, hogy az ég ura legyen 
vélem. 

—– Ha lehetséges.... 
— 0h az igen könynyü! Kérlek, hozd ide az erszényt, a 

melyet ajándékoztam és szólitsd fel hozzám atyámat is. A raktár- 
ban kell, hogy legyen. 

Pár percz mulva Frumence apósával együtt lépett be. 
— Édes atyám, szólt Czilike, ideje hogy nekem tett igére- 

tét teljesitse; és te is, Frumence. 
— Miféle igéretet ? 
Czilike feltartotta az erszényt, melyen e 

nagylelküség. Mindketten lesütötték szemeiket. 
—– aAzt igérték volt nekem, hogy ezt megtőltik pénzzel, a 

melyet én azután tetszésem szerint fogok kiadni. elntal 
— Ezt pénzzel megtőlteni?.. . ismétlé Frumence: 
— Ilgen; és ha szerelnek engem és szivükön hordják egész- 

ségemet, teljesítni, még ma teljesitni fogják igérelüke 
Czilike rávette a két fösvényt az önmegadóztatás 

és hasztalan köntörfalazás után, mindenik száz száz 
adott át. Csak amugy gyöngyözött a verejlék homlokuko 
hogy szivük utána nem szakadb e 

— Köszönöm, mondá Gzílike, s meg vagyok győzi 
hogy e tettüket nem fogják megbánni. Délután mindhárman kime- 

szó ragyogott: 

hiába ! Végreaz ellenkezés felingerelte, utóbbi durva, ellenállhat- gyünk sétálni, aztán teiszésem szerint kiadom a 200 frankot, - 



melyek merészen emelkedtek fel a tengerparton; 
a régi nagy épületek körül — mintegy azok- 
nak védszárnyai alatt, egy nehány apróbb ház is 
volt látható, de valódi falu, helység , vagy annál 

is inkább város, egy sincs az egész útban. A régi 
udvarházak körül egy-egy kevés föld muűvelve 
volt és az elég jól munkáltnak látszott, de a leg- 

nagyobb rész mint ugar legelőül szolgált. Szem- 
betünő az, hogy mig a régi kor tevékenysége je- 
léül a tömött nagy épületek emelkednek a parton, 
büszkén törve meg a tenger hullámait, — a jelen 
nem vette magának a fáradtságot bár fákkal ültet- 
ni bé azok kertjeit. Magánosan állanak a gazdái- 
kat és korukat túlélt falak, mint az ösz hervasztó 
fagya után és a tél fagyos leple alól fejeiket fel- 
tartják az elaszott bogáncsok, - utunk hoszszasan 
vitt a tengerparton és miután a száraz oly kevés 
változatosságat nyujtott, sokszor fordultunk feléje 
figyelemmel kisértük az egymáshoz közeledő és 

viszont távozó vitorlákat, a gözhajónak meszsze 

hátramaradó füstjét. A hajók azonban nagyon tá- 
vol maradtak a parttól, — mintha jelenteni akar- 
ták volna, hogy nem ide tartoznak. Már szélin 
voltunk Rómának, házak voltak körülöttünk, és 
még is oly folytonos néma csend uralkodolt, hogy 
én még mind azt szerettem volna tudni: távol va- 
gyunk e most is? 

És most olvassuk ki a látottakból azt, mit 
hangosan hirdet a néma vidék : hiányzik a keres- 
kedés, hiányzik az ipar, hiányzanak a művelt gaz- 
daságok és rlatán hány ik a közvagyonosság. 

Nyissuk ki útivezér aket is,az utasok ren- 
des kézikönyvét, –nézzük meg, mi újjal szolgál 
ezen útra vagy vidékére nézve. – Azt mondja, 
hogy a birtokok közönségesen nagy terjedelmüek 
és azokat nagy darabokban szokták 12 évre, bér- 
be adni. A 12 év alatt a haszonbérlő béveti a 
földeket négyszer. A fennmaradt időben al- 
árendások mint juhlegelöt szokták használni (För- 
ster )- 

Folytassam-e megjegyzéseit?.... gondolom 
már ez is eleget beszél, sőt, magát az egész le- 
velet is bevégzem, Pedig még el kellene mondani, 
hogy a világért sem mindenütt oly kopár pusz- 
taság Olaszország, mint Civita-Vecchia és Róma 

közt, és pl. Lombard-Velencze az úlak környé- 
kén egy folytonos kertet tüntet fel, Még beszél- 

nem kellene arról, hogy hányszor állitják meg az 

embert passusáért és hogy (Lombard-Velen- 

czén kivül) mindenütt pénzért láttamozzák, Hány- 

szor nem vizsgálják meg podgyászátl hogy nincs- 

e valami megvámolni való benne , — és minden 

nyomon új meg új pénzekkel találkozik, n elyek- 

nek mig viszonyait megtanulja az útas, haladván, 

keletöket elvesztik. El kellene átalán mondani, 

hogy az apróbb olasz államokban, éppen ezekért, 

ugy találhatja az ember magát, mintha a közép 

idő vészes korában járva minduntalan megállit- 

nák, hogy vámoljon és fejet hajtson a környék 

urának, kinek pénzverési joga is van. — 

Mindezekről azonban most nem szólva, az- 

zal végzem levelemet, hogy magam is ugy ta- 

pasztaltam: miszerint itt nem a jelen de a multaz, 

mi megérdemli az egyszerü útas nagy űgyelmél, 

és ez, valamint az éghajlat az, mi a számtalan i- 

degen látogatót ide gyüjti. Hogy azonban a régi- 

ségek, a müvészi kincsek és az éghajlat meny- 

nyire pompásak, arról egy pár szóval nem is le- 

het beszélni. 
ta geszan B. Kemény Gábor. 

M. Vásárhely, febr. 17. Utóbbi időkben 

anynyi latin, franczia, német mondatokkal al
kal- 

mazott megspékelt — megnyársolt — hirlapi 

udósítás került ki innen, 

—mm . 
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1 
zönség egyrésze boszankodva olvasatlan dobta 

félre azokat, egy felől unva a mixturákat vet 

gyitékeket — nem értve azokat mint rebusokat - 

talányokat — mire természetesen a kifakadások, 
megjegyzések sora következett. Ha egyszer ma 
gyarul ir az istenadta pennarágója, irjon ugy: 
hogy minden becsületes magyar ember megért- 

hesse, hiszen a ki nem is tud idegen nyelveket, 
anynyiféle nyelvtanokból könynyen oda alkal- 

mazhat, oda csusztathat egy pár mondást elhitetve 

a közönséggel, hogy ő birja az idézett nyelve- 
ket. Mirevaló eröltelve sokoldaluságunkat muto- 
gatni, mikor a tanult ember mentől tovább kiván 
haladni e téren, annál inkább átlátja , hogy mi i- 

gen kevés , mit az ember ismerete bir a nagy e- 

gyetemből. Aztán már ki is mentek divatból azok 

az idegen nyelvekbőli idézgetések. Nézzük meg 
csak a magyarhonilapokat! Sehol, vagy igen rit- 
kán használják, pedig azt hiszszúk : tudnak azok 
is idegen nyelveket, sat. sat. Ezeket a megjegy 

zéseket előrebocsátva s tudva, megvalljuk, nem a 
legjobb kedvvel fogunk avidékilevelezéshez, ne- 
hogy olvasatlan félye dobassanak soraink; de a 
közügy íránti kötelesség arra birnak; hogy mégis 
csak valamit irjunk a kölcsönösség elvénél fog- 
va is. Isten neki! elkezdjük hát ily hoszszú bé- 
vezetés után leveleink sorát. 

Hajh szerk. úr! én soha megnem házasodom; 

pedig isten-ugyse vén legényecske vagyok már. 
Csak annakis, hogy tisztelet példényokat kapoga- 

tok, azaz — s itt egykis hiuság és dicsekedés — 
hogy firkálgatok már tizenegy éve, s ha akkor ti- 
zenkilencz éves voltam, már harmincz évet elflan- 
géroztam — Jah hogy eljár az idő! De hát mi 
ijeszté meg önt anynyira, hogy soha megnem a- 
kar házasodni? — Kérdezi tán ön. Elmondom. 

Voltam e farsáng folytán egy pár casinó-bálban. 

Uram fia, menynyire mentünk! Itt mind nehéz 
selyem-köntös suhagását hallottam, a leányokon 
meg bársony és selyem szalagu fejékeket láttam , 
egyiken czifrábbat mint a másikon. Ugyan vajjon 
egy ilyen fejék hány véka törökbuza árából ke- 
rül ki - vékáját 45 váltó krba számitva ?2 — Hát 
aztán meg az a selyem-köntös és hozzá tartozan- 

dók. Uram, nevigy a kisértetlbe! én soha megnem 
házasodom! Mi lenne az én szegény fejemből, ha 
egynehány év mulva feleségem két-három leá- 
nyával ily formán vagy még más különben, mert 
a világ mindig halad és a madzag szakad, bálba 
vonszolna engem is. Addig a pokróczczal a mig 
ér! Igaz, de meg Vitus, a turi pap, azt mondja ko- 
runkra alkalmazva hogy : 

Fenn az ernyő, nincsen kas: 

Bársony-lájbli, üres has. 
Panaszoljan nekem csak valaki a szükségekről , 
meg arról, hogy a mostani ifjak nem házasodnak! 

Tudom bizony, hogy ledorongolom ökemit kivált 
ha leányos apa, vagy anya lesz a panaszló. Ugyan 
ki a tatárnak lenne kedve ilymennykő divatos vi- 
lágban megházasodni, hisz, nem vette el az Úristen 
az én szép eszemet, mely mindig a sana ratiora - 
józan észre - hallgatolt — A casinó-bálok 
e szerint elég látogatottak voltak; mert mi sze- 
retjük a divatot és erőlködést. 

De megálljunk csak egy kissé! mert ezzel 
nincs vége mindennek. Van itt még többféle bál 
is folyamatban mint az „aranykereszt'e és „orosz 
lányt czimű vendéglők bálai, melyek egy a más- 
sal farkas szemet nézve vetélkednek de lana cap- 
rina — a kecske gyapju felett - a semmi felett; 

mert a nyereséggel, a mint hallom , elmehetnek 

*) KRérem alásan, megne botránkozzék a t. olvasó, 
hogy a fennebb mondottak ellenére én is egy-egy 
idegen szót használok; mert meg is explikálom 
—– magyarázom — igen szépen azokat. 

nar. I. 
hogy az idevaló kö- 

pók szedni, EÉz e mindenféle bálok közt volt egy 
a szegények részire adva, a más a kisdedóvoda 
részire. Ez utolsó a fuladásíg tele volt s nyere- 
ményekkel volt öszvekötve, mely nyeremények 
egyrészit Schuller úr oskolája leány-növendékei 
varrták, miért is a kis angyalkáknak köszönetet 
mondunk. A szegények bálja jövedelme is sze- 
gény volt, mert csak 146 váltó forintra ment, mig 
a kisdedóvodáé 851 váltó forintra emelkedett. 
Szép, igen szép e lelkes részvét és ügyszeretet, 
s itt valamint mindenüt elismeréssel tartozunk a 
mi szerényen munkás polgármesterünk Petri Á- 

dám urnak, ki lelkes részvétével mindenütt hat és 
munkál, hol a közügy érdeke ugy kivánja, a nél- 
kül, hogy nagy zajt ütne, tapsokra, elismerésekre 
vágyna, Áldja meg az Isten érte ! 

Miről legelsőöbben kelleték megemlékeznem, 
a muzeum részire is egy nagyszerü bál van terv- 
ben, de e kegyeletes ügy több előkészületeket i- 
gényelvén, az a tavasz szép napjaira van halaszt- 
va. Kolozsvár jó példával menvén előre, lehetet- 
len, hogy ne kövessük a testvér városte téren is. 
Szép eredményt e tervhez! 

n.r.. 
Bethlen vidéke, Lehet, hogy a szerkesztő- 

ség nem szereti , ha a levelezők vezérczikk irói 
elmélkedésekre buzdulnak, midőn tulajdonkép 
csak kisebb érdekü dologról szólnak. Igaza van. 
Hagyjuk a tért közügyi kérdések megvitatásának, 
s istenért! ne tartsunk minden eseménykét oly 
fontosnak, hogy azért hoszszadalmas magyaráz- 
gatásokat, s bevezetéseket kelljen irni. Tehát nem 
elmélkedem, hanem a helyett röviden tudósitom 

a szerkesztőséget. hogy a mit mult levelemben is 
érintetltem, a bethleni román iskola javára a mult 
hetekben egy tánczvigalmat rendeztek, mely né- 
pes volt és reggelig tartott. Balázsfalvi tanuló if- 
jak voltak hozatva, a kik nemzeti (román) öltö- 
zetben szépen s öszszevágólag tánczolták el elő- 
ször a „kaluser férfi- és később a „románka'" 
társas tánczot. A naszódi bánda muzsisált lany 
hán, a minő a gyülekezet kedélye is volt Tiszta 
jövedelem 40 pft. , 

Közelebbröl megirom a helybeli ref. torony 
épitési költségének fedezésére rendezett bál e- 
redményét is. 

Mindenki tudja e lapokból, hogy Elekes 
István hazánkfia Angolországból haza érkezett, 
s onnan három nevezetes disznófajból nehány pél- 
dányt hozott. Mint értesültünk, utazásának czélja 
az angol gazdászati rendszer rövid megtekintése 
is volt. Ugy hiszem, gazdaközönségünk igen ked- 
vesen fogja venni,ha úti jegyzeteit e lap hasábjain 
közölné. *) Olyan értelmes ember, mint ő. rövid 
idő alatt is sokat láthatott, s eredeti humora és sok 

oldalu képzettsége kezeskednének közleményei 
népszerüségéröől. 

Inakfalva. Szerkesztő úr! száraz tényeket 
irok, melyek magok beszélnek, ha mi magyaráz- 
gatni nem is kisértjük. E faluban lakik egy Var- 
ga János nevü kerekes-mesterember, ki egyszers- 
mind korcsmáros, ennek folyó hó 13-án egy kis 
fia meghalván, 15-én elakarta temetni, s mind 
református vallásu, a szomszéd décsei ref. kán- 
tort hivta meg, ki a rendelt időre több décsei la- 
kosokkal meg is jelent a halottas háznál; a teme- 
tés kezdetével azonban a helybeli görög egyesült 
román lelkész a házba bément, a halottról a szem- 

fedelet lehuzta s öszszeszaggatta; azután mikor 
a testet kivitték az udvarra, hogy a kántor a szo- 
kott módon bucsuztatót énekeljen , ez éneket az 
emlitett lelkész ferde énekével gunyolta és za- 
varta. Végre a koporsót szánra tették s elindí- 

tották a temető felé (melyben minden inakfalvi 
magyarok és reformátusok nyugosznak) ekkor a- 
zonban a tisztelendő ur felugrott a szánra s ma- 
gát rávetette a koporsóra, a-koporsó megrepedt; 

lépésnyire. Itt sok kérés s rimánkodás után sike- 
rült a hivatlan keservest leszállitani a halottról; 

de a szánról leszállva a gyász-menet vezetőjének 
— kántornak — rohant, azt viszsza lökdöste s 
feltartóztatta, anynyira, hogy a menet kénytelen 
volt megállapodni. A bánatos apa ekkor bément 
a fogadóba, hogy az ott levők közbejárásával pró- 
bálja a dühöngö lelkészt lecsendesiteni, követte 
neje; a lelkész a nőnek rohant s ugy nyakon-ra- 
gadta, hogy elájult, a férj tolvajt kiáltott, de se- 
gitségre nem jött senki. A gyász-menetet vezető 
kántor ily körülmények közt tanácsosabbnak t 

totta, a halottal viszszatérni. Hogy a kántor jól 
sejtett, a következő nap megmutatta, a mikor is 
az egész falu kigyült a temetés megakadályozá- 
sára s csak is a csendőri töltött fegyverek tekin- 
télye vitetheté azt véghez. 

Erdővidék, január 20. 

tolnám, helyeselném, mert tudom, hogy az ily el- 

érdekeinkben is káros, és viszszatartó de ezek a 
székely nemzet természetének eredeti sajátságaira, 
s jellemvonásaira mutatnak, s én merem állítani : 
hogy tős-gyökeres és földbirtokos székelyt, go- 
nosztévöt, ezer közöl egyet ha találhatni. - Hogy 
gyilkolási esetekben, néha forognak, s bünhöd- 
nekis - ez heves, s támadásra ingerlékeny ter 
mészetőkből származik. — A jelenkor czivilizáló 
mestersége simitó gyaluját tán e szegletességek 
lesimitására is felhasználandja. – A székely nem- 
zet irányában mindig optimista szeretnék lenni. 

Még csak egy végszavam, s barátságos kö- 
szönetem tisztelt tanár lelkész urhoz: köszönet- 
tel fogadtam utasitását: hogy a székely nemzet 
életkönyvébe tekintsek, különböző vidékeit b 
jár am, s rétegeivel ismerkedjem, és tanodai 
pokat olvasgassak, s az előtérben álló maga 
fák az erdő láthatását el ne fogják szemeim elől 
sat. - Tisztelt ur! Érzem: hogy kissé megké- 
sett az intés, - mert én már delén állok hivata- 
li pályámnak , - honnan a tanulás napja meg- 
szokott térni. - Azonban szeretnék soká élni, 
s látni meszsze e világ, s emberiség jobblétre ki- 
fejlődését, s azért avagy csak a „Musa vetat mo- 
riés — indokból is naponkét valamit tanulgat- 
ni feladatom —A székely föld vidékeit, rétegeit 
gyermek koromtól fogva látogatom s nemzeti é- 
letkönyvét, városi életem, hivataloskodásom 
alatt is tanulmányozni igyekeztem, s mostis a nem- 
zetet cselekedeteiből ismerni vágyom sőt törek- 
szem. – Az előtérben álló magas fák tetején ke- 
resztül nézni, csak a városi fénykörből sikerült, 
— mi falusi egyszerüségünkben a fák közti nyi- 
lások, rések után kutatunk sőt az erdők renge- 
tegeibe is beszélünk, hogy lássuk ott a cserjéket, 
t skéket, girbe-görbe fiatalokat, de igen a szép 
egyenes sudarakat is: „tisztogatunk, rontunk , 
bontunk, hogy épithessünk,"— az ingadozó- 
hajlékonyokat elvtámaszokhoz vezetgetjük, s kö- 

tözzük, menynyiben tehetségünk, s befolyásunk en- 
gedi, — talán majd egyes akaratunk, s egyéni 
törekvésünk által öszvehordandott anyagdarabok- 
ból a székely nemzetnek is közjobblét épülete a 
több nemzetekével egyenlő magasságra emelked- 
hetik, mire az öszszes, tiszta-eredetű, compact ma- 
gyar szellemű székely nemzet méltó is, képes is. 

*) A melyeknek szivesen tért nyitna 
a szerk. 

— Gyözőödjék meg ön, hogy becses írományát 
kisebiteni nem czéloztam de átalános állitása- 

igy vitték az élőt a halottal mintegy 100—4150 

Nem azért hozám fel ezeket, mintha pár- 

választó fal mint a felekezetiségben, ugy polgári 

s a midőn eltávoztak, a küszöbről angyali mosolylyal kiáltá utánuk: 

Aztán ne feledjék az igéretel, hogy ezt minden évben ismételni 

fogják 1 
Czilike szépen felöltözve jelent meg az asztalnál. Soha bá- 

jolóbbnak, ragyogó szépségében hóditóbbnak nem nézetb ki. Aty- 

ját és férjét barátságos, nyájas szavakkal üdvözölte. Vége felé az 

ebédnek, a melyet utóbbiak szándékosan nyujtottak, bement a sa- 

lonba, zongorához ült, s egy mélabús darabot játszott, melyben 

lelke beszélte ki magát. Ez hattyudala volt. 
Készen vagyok, indulhatunk, mondá, midőn viszszatért 

ajkain elhaló mosolylyal, s kezében tartva az erszényt. 

Rábert és Frumence kalapjok után nyultak; de midőn Czi 
Iike jobbját a kilincsre telte, egyszerre megreszketeltés elsápadt. Az 
anyai fájdalmak első jelei mutatkoztak. Lehetetlen volt kimennie. 

Másnap egy leánykát hozott világra és meghalt; atyja és 
férje kezeit tartva halt meg, a kik utolsó perczeiben esküvel fo- 

gadták, hogy igéretüket lelkiesmeretesen megtartják, 
1 Fiumence eleintén vigasztalhatlan volt, s leányában csak 

Czilike halálának okozóját látta. Nem is nézhette jó szemmel. A- 

a zonnal vidékre adta, hogy dajkálják. Tudjuk, aztán mint teljesitet- 
le alyai kötelességeit. Czilike meghalván, azon jó hatás is, me- 

lyet a két fösvényre gyakorolt, lassanként elenyészett. A rosz in- 

dulat nagyobb mértékben viszszanyerte uralmát, mint valaha. Hi-
 

degség, szomoruság, mogorvaság jellemzé az egész házat. Por lep- 
te ela jó lélek ágyát, és szomoru, néma zongoráját. 

Nehány év mulva fösvényeink felhagytak a kereskedéssel , 
s egy mogorva, barátságtalan lakházba vonultak viszsza. Ott él- 

! tek aztán october 26-dikáig, a hol történetünk kezdetét veszi. 
g Érti-e most a kegyes olvasó a két fősvény borzadályát, meg- 

ütödését és zavarát ? – Ök Czilikét látták — Czilikét, a ki meg- 
halt. - Az a szegény aszszony, aki apad végén ült... ő volt, 
egészen ő volt. Hogyan kétkedhettek volna ? A gázláng egész arczát 
megvilágitotta; s Róbert és Frumence nem ism rhelték félre e 
szép, sápadt arczot, a nagy szemeket, amelyek a mély vizek ár- 
nyalatára emlékezteltek és a parányi anyajegyet, a mely ajka fö- 

lött árnyallott. – E benyomás miatt egész lelkükben megháborod- 

va siettekelazon helyről. kölönbenttamszoktak ily korán hazatérni. 

(Folytatjuk.) 

Bánfi Dénes. ?*) 
Hogy az érdemes olvasót drámai meglepetésen vagy éppen 

tán várakozásában dráma ellenes kellemetlen csalatkozáson át ne 
hurczoljuk, egész szerénységgel kijelentjük, mikint a fentebb leirt 
„Bánfi Dénes" senki más és semmi egyéb, mint folyó hó 
13-kán a helybeli szinpadon eljátszott s a szinczédula szerint „a 
pesti drámabiráló választmány által Apafi Mihály czim alatt elfo- 

gadott eredeti történeti, drámai körrajz (kérem alássan, nagy kü- 
lönbség, ha a történet eredeti vagy ha a dráma eredeti. A mellék- 
névnek is lehetnek megfelelő supplement— melléknevei, nem kell 
tehát a főnév megfelelőjével fölcserélni) 5 felvonásban, Jókai 
„Erdély aranykora" czimű regénye után, irta Haray Viktor. 

Bátorkodunk az érintelt drámára vonatkozólag ezen két szó- 

ra: „korrajzt és „drámai" csekély nézetünket elmondani. 

„Korrajz",— Erdély alkotmányos szerkezete, részletes 
vagy átalános országgyülései társodalmi, mondhatni családi élete 
örökké különbözött Magyarországétól. A székelység, mint alkot- 
mányos nemzet, tulnyomó erejét tette Erdélynek s a székelyföldön 

ösidöktől a primorok s a nemzet más osztályzata közt kirívó föld- 
birtok aránytalanság s a nemzet önálló életét fenyegető egyedek 
elhatalmasodhatása soha sem létezett - A szászok alkotmánya 
szintén ilyen volt s kevés kivétellel, csaknem elmondhatjuk egész 

Erdélyről Középkori hübéri szerkezetnek alig mondhatn k, in- 

kább hasonlitott a görög államok szerkezetéhez; vajdái, fejedel- 
mel, vérkötelékek, időtöltések, harczok közössége által közvetlen 

kapcsolatban és egy családi sajátságos viszonyban állottak a nem- 
zettel, – Hogy menynyiben volt ez büne vagy erénye Erdélynek 
nem ide tartozik. 

Erdély történelmében a 17-dik század utósó fele igen neve- 

zetes pont; de a menynyire nevezetes, szint oly ismeretlen - Az 
a kor, a mostani idők szótárában nálunk „noli me tangere"" rovat 

alatt van följegyezve; a magyar nemzet történelmében egy, még 
mind ez ideig tartó napfogyatkozás, Haray úr ismereteinek nagy 
oceánján pedig, ugy látszik, hogy móg ,terra incognita" azt a 

*) Rendes szinházi referensünk „Bánfi Déne s" első adatásán nem 
lehetvén jelen, kénytelen volt birálatát a darab második előada- 

tására igérni. De e czikk most beküldetvén, örömmel közöljük 
azt 

minden változtatás nélkül, anynyival is inkább, mert a mű meg- 

kort még történelmi itészi toll nem ecsetelte. Elszórt carthofila- 
cinmok bnvára előtt lehet csak ismeretes. . 

A törökbirodalom sülyedése, Németország elbizakodott ter- 
vei, Magyarország mindkét rendü olygarchalnak hanyag csökönös- 
sége, nemzetellenes bűnös önzése s más európai viszonyok a bé- 
csi kabinetet azon nem éppen helyeselhető, sem saját körülmé- 
nyeivel nem egyeztethető eszmére bírta, hogy önfentartási s tán 
terjeszkedési szempontból a háborút mulhatlanúl folytatnia kell. 
— Mapga a kabinét előtt is azonban nagy kérdés volt: keletre-e a 
törökkel vagy nyugotra a francziákkal ? Hoszszas vitatás után ke- 
let lön megállapítva. 

Magyarország akkori királyának jogos, de önfentartási kö- 
telessége is volt Erdélyt a törököktől bár mi áron elszakítni és a 
magyar koronához viszszacsatolni. – Erdély bírása nélkül, az ak- 
kor európai viszonyok között, a magyar korona megtarthatása a 
legnagyobb áldozattal is kétséges volt. Minthogy azonban Fran- 
cziaország mesterkedései s különösön némely magyarországiak- 
nak s magának az erdélyi fejedelemnek tett, igéretei s biztatásai a 
magyar királyt ezen tervében nem csak szemben a törökkel na- 
gyon gátolták, Magyarország királya nem csak hadierő , hanem 
más eszközökkel is igyekezett ellensulyozni Francziaország befo- 

lyását. 
Bánfi Dénes, az erdélyi hadak generalisa , báró lett Er- 

délyben. 

Ha ezen tényhez hozzá veszszük Erdélynek akkori belső, 
családi, társalmi és alkotmányos életének szellemét, hol csak afe- 
jedelem volt czímben kitünő; és ezzel szemben ha veszszük min- 
den hősi bátorsága mellett is, a felfuvalkodott, kérkedő Bánfi Dé- 
nest, könynyen kitalálhatjuk egyéniségének vagy is jellemének 
viszonyát hazájához s annak belső körülményeihez; ha veszszük 
továbbá, az európai viszonyokat, Erdélynek némi önkormányza- 

tát s különösen Francziaország kecsegtetéseit, a magyarországzi 

pártoskodókat s azon eszméket, melyeknek akkor maga a fejede 
iem volt zászlóvivője s ezzel szembe teszszük a magyar király ál 
tal adott czímek értelmét Erdélyben, kitalalándjuk Bánfi Dénes 

viszonyát Erdély kormányához. 
A körülményekhez képest tehetve, czélunkra elégségesnek 

tartva, ezek lehető megjegyzéseink a „korrajzra,— 

bukottnak tekinthető, s aligha sokáig nem kellene várnunk, mig 
az ismét a közönség elé hozatik. Szerk. 

„Drámai."— Ha jól felfogtuk, „Bánfi Dénes" 



jban a székely nemzet méltán megütközhetett. — 

Most egyesitsük békeohajtásunkat „Adja isten, 

hogy a jelenkor küzdelmeiért, kitartó fáradsá 
gunkért jutalom legyen a jövő nemzedék hálás 

elismerésel!l —– — — –- 

Bányászéletünk folytonos élénkségben ha- 

lad. – A fülei verető hámor uj tulajdonosai da- 

czolnak a tél erőszakain. - Kohói tüze a lég- 

kört anynyira felmelegitette, hogy az épités meg- 

nem szünt, mostis nagy szorgalommal megyen 

felfelé, nagyszerü gyárfejlődik ki belőle. — Egy 
kenyérmező nyilt meg ez által a szegényebb sor- 

su, de munkát szerető osztály előtt. — A de- 

rék bányatiszt jól ismeri, s ügyesen tudja fel- 
használni a székely serénységet. 
k) Ez előtt kevés idővel csak egy hamuzsir- 

gyár adott téli foglalkozást a népnek, mikor nagy 

hó nem esett. – Gy. J. úr élelmezett erdőkön 
három négyszáz hamvászokat, — s fizette kész 
pénzzel lugjokat, – s a gyárkezelése — s a fejé- 
ritett hamuzsir szállitása által tartott forgásba fe 

les pénzőszveget; — de most a fülei hámor ter- 
jeszkedése , a bevásárolt rengeteg erdőkben öl 
fák öszszevágása, szállitása, a vargyas-daezma 
varósi uj rézbánya, melyet D. J és Gy. J. urak, 

mily jó reménynyel, éppen oly szorgalommal , s 
nem kimélt költéssel hajtatnak, mint termékeny 
mezők a szegényebb nép táplálására , s aratásra 
ösztönözik a családapát, s anyát e téli időben 
is. — Isten áldja meg az ily iparosokat előömene- 
tellel, szilárd kitartással, hogy a munkás népnek 
kenyér mezejét tovább is termékenyitsék, s ez 
által a nemzelnek szellemi emelkedésére is ténye- 
ző szárnyakat nevelhessenek! - majd apróbb 
részletekre is kiterjeszkedünk. 

Rikaalyi. 

Kolozsvári napló. 

* Beszélik, hogy itt ott az országban föl- 

desuraink közöl sokan a nyomasztó pénzhiány kö- 
velkeztében urbérkárpótlási igényeiket előre is 
üzérkedőkre ruházzák át, még pedig roppant per- 
cenl elengedésével. Ilyen üzérek városról város- 
Ta, faluról falura járnak, saz e tekintetben sehogy 
se értesülteket káros egyezkedésekre birják. Hogy 
a viszszaélés meggátlására a lehetőségig befoly- 
junk, figyelmeztetjük olvasóinkat, miszerint Ko- 
lozsvártt, Szebenben, Brassóban tekintélyes keres- 
kedőházak tesznek ilyes bevásárlásokat alig va- 
lamivel alántibb árkeleten mint a bécsi börzén. 

* A Gazdasági egyesület foló hó 25 dikén 
dél előtti 10 órakor tartandja ez évi első köz- 
gyülését a rendes elnökség alatt, s ugyan csak 
a tisztelt Elnök ö excellentiája teremeiben. A 
szabályszerű tárgyak mellett , tárgyai ezen gyü- 
lésnek: gazdasági mozzanatainkból felmerülő s 
eorvostásra váró szükségeinkben gyökerező gaz- 
dasági inditványok. E gyülésre az egylet köze- 
lebb s távolabb lakó t. cz. tagjai, s minden ügy- 
barátok tisztelettel s bizodalommal meghivatnak. 
A gazdasági gépek eladása mátius 12-ről szintén 
ehó 25-dikére van áttéve. Kolozsvárt, 1857 
mart. 2-dikán. Az egyleti választmány rendé- 
letéből Nagy Ferencz, titoknok 

* A kolozsvári tanárok „latin-magyar 
szótára' nyomtatásával már anynyira előreha 
ladtak, hogy az első füzet mielőbb szét fog kül- 
dethetni az előfizetőknek. 

* Zathureczky Gedeon úr, földbirto- 
kos Biharból négy pengő forintot küldött szer- 
kesztőségünkhez keleten utazó hazánkfia D é csey 
Károly részére. 
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véd tegnap utazott el városunkból Szászvárosra, 

mint kíjelölt állomására, hol müködését azonnal 

megkezdi. 
* Mint halljuk Balázs Sándor, ismert 

beszélyiró és a ,M. Futár" dolgozótársa egy 
„Katalin czimű tragoediát irt, a mely szinpa- 
dunkon mielőbb Pesti Jutalmára adatni fog. Drá 
mabiráló választmányunk nincs ugyan, mely elő- 
re is kezeskednék a mű életre-válóságáról, azon- 
ban semmi okunka fiatalszerzőtölkevesebbet várni, 
mint a menynyita költészet más ágában nyujtani 
szokott –Kilátásunk]van még arra is, hogy Csehy 
Sándornak egy uj drámája szintén szinre kerü 
lend. Egy szóval nálunk a drámairodalom meze- 
jén is kezd egy kis mozgalom mutatkozni, a mi- 
nek, mint jelenségnek, csak örülhetünk. 

Nemzeti szinház. Február 26-kán : , 
meg és meglátod,44 spanyol szinjáték 4 szakasz- 

el Breton de los Herreros. 
Szinlapunknak, mely olykor (kivált a szereplő 
személyek kijelölésénél, mint mais) füllenteni o- 
kott, elöttünk nincs elég hitele, hogy ráhagyjuk, 
miszerint e darab a spanyol szinműirodalom , leg- 
ujabb terméke lenne. A modor, melylyel a jele- 
netezés eszközöltetik, egy elavult szinműirói is- 
kolára mutat. Anynyi azonban bizonyos, hogy a 
darabot most először láttuk, s azt Fekete Soma 
fordította valószinüleg németből, s kétségkivül 
középszerű nyelvismerettel, Az alapeszme erő- 
szakolt, s a mű szerkezete kissé hiinyos. de az 
egyszerű , rövid vonásokkal festett jellemek e 
gészségesek, az életből vettek, s ez lefőbb érde- 
me. Tegyük még hozzá, hogy kissé érdes, de 
nem hamis humor szövődik át az egészen, melyet 
a komoly háttér még inkább kiemel. Közönsé- 
günkre kétség kivül hatott azon historiai szine- 
zet is, mely a münek nem mindig emeli ugyan 
becsét, de könynyiti hatását oly néző előtt, a ki 
hasonló szinek által szeretinemzete multjából fel- 
idéztetni emlékeit, legyenek azok bár oly szo 
mornak, mint a miéink. Gyulai, H. P. Kornelia 
és Filippovicsné szépen játsztak, közöség csekély 
számmal. 

Február 27-dikén a szinház zárva. 
Február 28-dikán: „Okos bolond," e- 

redeti népszinmű 3 szakaszban—rta-S77geli Jó- 
zsef. - Ez esti szomszédunk, a ki a miénktől kü- 
lönben meszsze eső zártszékéből néha mellénk 
vetődik, váltig erősítette , hogy e darabot Szigli- 
geti irta és hogy Rónainénak szép szeme van. 
Mind ez nem tartozik nagyon a dologra. Arról 
van szó, hogy tulajdonképp minő ez a szinmű és 
miként játsztak ? Hanem emlitett szomszédunk 
megátalkodott bőbeszédűü ember, s ha már egy- 
szer kimondta Szigligetinek és Rónainénak nevét, 
egyszersmind be akarta bizonyitni, hogy amaz 
mint szinműiró, ez mint szinésznő minő érde- 
mekkel bir, a miről anynyit lehet beszélni, a 
menynyit tetszik. Tehát nem kisérhettük kellő 
figyelemmel a darabot. Csak azt jegyeztük meg, 
hogy nyelvezete olyan, mintha Fekete oma for- 
dította volna valamely Uebersetzung után, s meg, 
hogy leggyakrabban ez a szó: „miszerint"t for- 

dul elő benne, melynek a gyakori ismétlés miatt 
majdmajd olyan komikus hangzása lesz, mint a 
„duoi" nak, melyet egy mögöltünk ülő néző 
mindanynyiszor szomszédja fülébe röhögött, va- 
lahányszor megpillantotta Dózsát, a ki „Fox és 
Pitt-ben az emlitett szójárásáról emlékezetes 
királyt személyesítette közelebbről. 

Márczius 1-sőjén „Okos bolond," leg- 
ujabb, eredeti, énekes népszinmű 3 szakaszban, 
irta Szigeti. - Hogy ez a szinmű legujabb, nem 
vitatjuk; hogy eredeti, nem vonjuk kétségbe; hogy 
énekes C1), a menynyiben egy pásztor egy kis é- 

* Medgyes Ferencz úr, országos ügy- 
nekre is zúdul a kar szintén helybenhagyjuk; de 

azt 

merőben tagadjuk. Kivéve Márton, mindenesetre 
legtöbb sikerrel rajzolt, de végre is harmadrangu 
egyéniséget, hol van e darabban csak egy vonás 
is, mely kizárólag a nép életéből lenne véve? 
Vagy talán a közönséges, alanti felfogás teszi azt 
népszinmüvé? A közönséges még nem népies. 
Avagy talán a műforma, s a nyelvezet magyaráz- 
za meg ez elnevezést? Amaz ingatag, határozat- 
lan; ez pedig hol pongyola, hol feszes, hol otrom- 
ba, hol az érthetetlensegig fellengős. Opbelia pa- 
rodiája sikerült parodia, de alig nevezhető népi- 
esnek. Hatosi Gáspár lánczra füzetése, kinoztatá- 
sa, a mi Mezei Laura, valamint Etelka és kedve- 
seik jellemére foltot vet, minden kegyetlenség 
mellett is lehet nevetséges, de azért miért lenne 
az okvetetlen népies! Hát azt minek nevezzük, 

midőn a szerző oly szerencsétlen neveket gyért, 
mint: Segéli Gyula, Kinzai Boldizsár sat.2— És 
még is a közönség igen jól mulatott, nevetett és 
tapsolt. Magunk is nevettünk, kivált, midőn Gyu- 
lai (Hatosi Gáspár) rablánczairól ugy szabadult 
meg, hogy az ővből kibujt, s egyszersmind azt 
mondta: „Ezt korábban is tehettem volna! a mit 
akár a szerző adott a szereplő szájába, akár ez 
rögtönözte, mindenesetre nem kedvező criticája 
az alap eszme szinpadi életrevalóságának. Egyéb 
irant Gyulai kitünőöleg játszott, mint szintén Pri- 
elle Kornelia, Rónainé és Pesti is. Balogh játéka 
kritikán alóli. 

Mártius 2-kán: , Egy kis botlás,6 leg- 
ujabb franczia vigjáték 3 fetv.irTa Worlrfard- és 
Fulgence, fordíttatott Kolozsvártt. - A forditás 
sikerült, de a darab választása nincs a kolozsvá- 
ri közönség izléséhez mérve. A szinház üres is 
maradt. 

Mártius 3-dikán: „Csikos,6 népszinmü, 
irta Szigligeti. — Filippovtcs-szépen, szabatosan 
énekelt, a mit K Ida énekéről nem mondhatunk 
el A zenekartmeg kell dicsérnünk. Rónainak 
higgadtabb biztosabb felfogást ajánlunk, mint a 
minővel szerepét ez este és az „Okos bolond" 
második szinrehozatalakor játszta, s ezt elérheti, 
ha művészi jövőjét szivén hordva, szerepeihez 
más irányu előkészületeket tesz, mint az emlitett 
két este Meglehet, hogy szükségfolöttinek fogja 
találni jóindutatu tanácsunk elfogadását; de te- 
hetségét ismerve, nem állhatjuk meg, hogy ujból 
is ne ajánljuk a nemesebb, magasabb művészi 
czél utáni törekvést. 

Vegyes hirek. 

Közelebbről fog kiadatni a m. okt. mi- 
niszterium azon rendelete, mely szerint a mely 
főgymnasiumban három év mulva legalább négy 
tanár az államvizsgát le nem tette, az megszünik 
nyilvános lenni 

T Berzsenyinek szelleméhez és nem- 
zetéhez méltó diszes emlékszobrot emelnek Nik- 

lán somogymegyei földiei. Somsich Pál ur e 
czélra már közel 700 pfrtról rendelkezhetik. 

TA,M Sajtót hirdetései közt olvassuk, 
hogy a „Nővilág" czimű uj, olcsó divatlap el- 
ső számai már második kiadásban is megjelentek, 
s a kiadó-hivatal értesitése szerint ezen uj iro- 
dalmi vállalat általános tetszéssel fogadtatott El- 
hiszszük, bár mi még egy számát se láttuk. 

F Pozsonyból febr. 18-ról a „Wiener ztg" 
jelenti: „A m. cs. k. közoktatási miniszterium ki- 
nyilatkoztatá, hogy a pozsonyi evang. gymnasi- 
um, a selmeczi evang. lyceum, a losonczi helvét 
hitv. főgymnasium s az ugyanottani ágost. evang. 
hitv, algymnasiumnak azon jog, hogy gymnasi- 
umi nevel viselhessen, s gymnasiumi bizonyitvá- 
nyokat szolgáltathasson ki, nem adathatik meg és 

hogy mind e tanintézetek ezentul is mindaddig, 
mig a törvényes határozmányok teljesitésében a- 
lapuló jogot, melytől a nyilvános gymnasiumok 
jellege függ, meg nem szerzendik, egyedül ma- 
gán tanintézeteknek fognak tekintetni az 1850. 
évi jul 27-ki császári rendelet értelmében. 

Február 23-dikán a magyar academia 
nyelvtudományi osztály-ülését a c és cz betük 
kérdése foglalta el. A keletkezett vitatkozásban 
részt vettek Ballagi, Balogh, Brassai, Bertha, Bu- 
gát, Hunfalvy Tóth L. és Venczel. Határoztatott, 
hogy ezen ügy, mint olyan, mely az academia 
minden osztályát illeti, a legközelebbi öszszes ü- 
lésben (márcz. 2-dikán) bocsáttassék végtárgya- 
lás alá. 

4 A párisi e ang-egyház lelkésze Codue- 
rel Athanaz urtól közelebbről egy könyv je- 
lent meg a vegyes házasságról (Les Mariagcs 
mixtes,) melyben az arras-i püspök, Monsignor 
Paris is által tett, s az azon kerületi protestansok 
által rendkivüli roszalással fogadott megszoritási 
czélzatok ellen kikel. Coquerel úr e munkájában 
tüzetes n értekezik mind arról, a mi a vegyes há- 
zassági kérdésre vonatkozik Francz aországban, 
s ezt nem csak egyházi, hanem polgári jogi szem- 
pontból is teszi A közelebbi időkben névszerint 
Párisban sürürn fordultak elő a vegyes-házassági 
esetek. Háromszáz pár közöl, a kiket 1856-ban a 
főváros evangelicus papjai öszszeesketlek, egy- 
harmad vegyes vallásu volt. A föltételek, melyek 
mellett ilyen esetekben a cath. clerus segédkezet 
nyujt, átalában oly sértők a protestansokra nézve, 
hogy legtöbb esetben kikerülik annak igénybe- 
vételét. 

TA brassói német lapban olvassuk A 
„Volksfreund't szebeni levelezője irja, hogy kö- 
zelebbről Holzmengenben a protestans vallásról 
többen áttértek a kath, egyház kebelébe. Mi az 
ellenkezőről értesülünk — Ugyanazon levélből 
veszszük a tudósitást, hogy püspök ő nagyméltó- 
sága egy fiatal lelkészt küldött be Moldvába, hogy 
az oda kivándorolt és csangómagyarok név alait 
ismeretes székelyeknek az evangeliumot hirdesse. 
A küldöttet nagy örömmel fogják fogadni a mol- 
dovai katholikusok, a kiknek szükségük van val- 
lásos vigaszra. 

T Dömsödhöz egy órányira, az ürböi pusz- 
tán igen nevezetes esemény adta elő magát jan. 
27 kén Egy ottani cselédnek neje gyermeket 
szült, s tejfogyatkozást adván okul, azt máshová 
adta szoptatásra. De az ifju nőnek emlőit gyer- 
meke helyetlt más vendég keresé fel. Többször 
panaszkodott, hogy mióta gyermekét elvitték, ál- 
mában szokatlan nehézséget vesz észre, s öt va- 
lami szopja. Ezt meghallván kedvese, végire a- 
kart járni a dolognak, s egy éjszaka eljövén hoz- 
zá, mellé feküdt a szénaágyra. Kevés idő mulva 
felsikolt a nő; hogy itt a boszorkány! Sötétben 
kapkodván, a hivatlan vendég kisikloti kezeikből, 
mire a legény gyertyát gyujt. Hát látja, hogy az 
ágy előtt ott fekszik karikában egy kigyó. Érre 
lárma támadt, a dühös szerelmes vasvillát döl a 
kigyóba, s abból a tej, mint szökökut, ezer és e- 
zer cseppben szökelt fölfelé, s az egész házat 
belecskendezte. Minden esetre nevezeles tüne- 
mény, mely egyszersmind azt is bizonyitja, hogy 
a kigyók télen át nincsenek mindnyájon zsibba- 
dásban. 

New-Yorknak 1786-ban 23,600 lakója 
volt, de már 1856-ban 700,000. New-Yorkban 
minden áruczikknek, legyen az akár élelmi akár 
fényüzési czikk, népességéhez képest sokkal na- 
gyobb kelete van, mint akármely más városban, 
kivéve, tán St. Franciscot. Ennek bizonyitványául 
vegyük csak gáz-használatát, a mely részint szük- 
ségpótló, részint fényüzés, és használata rendki- 

drámának meséje ez : Nem lehet tudni, legalább magából a darab- 
ból ki nem vehető, pedig ám ez s ennek lehető indokolása volna 
a dráma menetének s magának a dráma csattanásának is a rúgó- 
ja, menynyiben Teleki Mihály nagyravágyásának támpontjául szol- 
gál, tehát, mondjuk, nem lehet tudni miféle magyarországi pár- 
tosokkali érintkezésből Teleki Mihály azt a reményt veszi magá- 
nak, hogy ha Apafi magyar király lesz, ő meg akkor nádor leend. 
—Baánfi és Béldi ellene vannak Teleki légből kapott, a drámába 
sehol, mint tény, elé nem fordult, hihetőleg csak pletykából gya- 
nitott terveinek És ezért, vagy miért? Teleki Bánfit lenyakaz- 
tatja a részeges Apafival. - Apafiné rokona, jóltevője Telekinek, 
testvére Bánfinénak. 

Már sokszor elmondott és sokszor végre is hajtott törvénye 
a drámának, hogy egy uralkodó főérzés, legyen az nemes vagy 
aljas szenvedély; legyen az szülői, gyermeki, hazafiui vagy bár- 
mely kötelesség, vagy legyen az bár a társadalom által erénykép 
elfogadott előitélet, — legyen tengelye a darabnak; csakhogy e- 

zen főérzés, drámai azaz oly erős legyen, hogy ez, viszonyba 

a ravágyó volna; 
mi köze, – ott hagyta a — faképnél, — Bánfi halála, Teleki nagy- 
ravágyásával semmi áron sem jöhet drámai viszonyba; Teleki Mi- 
hály és Erdély kormánya egy európai drámának voltak ha nem 

tétetvén más érzések, kötelességek, viszonyok, előitéletek, szen 
vedélyek, viszonyba a külső és belső világgal - erős legyenküz- 
deni. – A főérzés viszonya a reáható körülményekhez, teszi a 
dráma meséjét az ezekkeli küzdés szüli a drámai jelenéseket, 
melyeknek helyes lánczolatából, kifejléséből lesz a dráma –Pél- 
dául: Othelloban a főérzés, a szerencsen szenvedélye Desdemo- 
nához; a veres tollas, Desdemona ragaszkodása, a velenczei há- 
boru és minden , mi e darab bensejében történik, csak Othello 
szenvedélyének kivilágitásaul van s mert egy szenvedélylyel azon 
körülmények viszonyba hozatnak, a kifejlésnek történnie kell. — 
Könyves Kálmánban, Kálmánnak felvilágosodott szelleme tétetik 
küzdésbe, viszonyba. – A Bibor és gyászban, a hazaszeretet, egy, 
a néző előtt lángolásiban nyilvánuló, perczről perczre növekedő 
szeretettel viszonyittatik. 

Bánfi Dénesben, Teleki nagyravágyása lehetne a darab 
tengelye; de e nagyravágyás, e főrugó csak szóval e ulittetik; 
ez drámában nem szabad; és Teleki Mihály a 4-dik felvonással 

már eltünik a drámai Teleki Mihályt nem hiszszük , hogy nagy- 
a főérzésnek a kifejléssel semmi viszonya, sem 

is fő, de minden esetre játszó személyei, melynek Szebasztopol 
alatt aligha utolsó felvonását adták; melynek forduló pontja ma- 
gára Telekire nézve, a forradalmároktóli elhajlása, drámai kifej- 
lése pedig a német generalisok általi lenézése volt s utolsó jele- 
nés Zernyesdnél; mi Jókai „Törökvilágában" igen mesterileg 
van kivive. - És itt helyén látjuk kimondanunk, hogy maga a Ha- 
raytól alapul használt Érdély aranykora czimű regény, nem tud- 
juk ugyan bizonyosan, de hézagaiból itélve, kiséri a gondolat 
hinnünk, hogy azon regény más körülményeknek más időknek 
volt irva és más alakban; az idők változása öszszetörte azt s a 
közönség csak darabokban kapta, melynek egyik művészi forgá- 
csából lett a „Törökvilág.66 

Ha „Bánfi Déncs"-ben szerző az erényes, a szerető Bán- 
finét állítja drámai viszonyba a kéjencz, a kalandor Bánfival, 
mint a regényben van, éz ezen viszony kivilágitására szerkezi, 
alkolja a körülményeket: ekkor Erdély aranykorának drámai 
momentumát eltalálta volna és a kifejlés igen nagyszerüvé tette 
volna, a maga nemében, drámáját. -Vagy lehetelt volna Apafi- 
finét, a lángolón szerető Bánfiné testvérét viszonyítni, küzdésbe 
tenni, Apafinak nejével - a nő kötelességeivel; vagy fehetettvol 
na viszonyitni Béldit, a barátot, becsületest, a pártfelet a gyen- 
geségbeni önfeletkezésből eredő drámai kifejléssel stb. sib. És 
mindenikből lehetne nem csak jó, hanem remek drámákat is írni 
—az ahoz értőnek. -De „Bánfi Dénes mostani alakjában sem 
nem dráma, sem nem korrajz, hanem kórrajz azaz beteg rajz. 
Nem hiába, hogy Pesten Apafi, itt Bánfinak hivják, mert annak 
keresztelő papot éppen nem, de még komát sem fog lehetni kap- 
ni. - Aztán azok az Apafi részeg jelenéseil.... Nem boroskan- 
sókban van a drámai, a nagyszer , hanem az emberi szív éslélek 
mélye ben. – A , velenczei kalmárban"4 tán drámaibb lett volna: ne 
csak mondatni akalmárnak, hogy a hajók elsülyedtek a tengeren, 
hanem szinre hozni a felbőszült tengert, az orditó vihart, a re- 
csegő árboczfákat széttépe!t vitorláikkal. . nem, a nagy költő, 
a tenger rettenetes viharát eszközül alá redeli, hogy a szívnek 
redöcskéjét bevilágithassa, mely titokszerübb, drámaibb. — Ha 
Bánfi Dénesben a testvérszeretet van viszonyba hozva a nő köte- 
lességével és a lerészegedés nem a szinen történik és egy kissé 
jobban öszszállitva —tehetne jó jelenést is. Béldi elveszi a serle- 
get s iszik Bánfi előtt, Bánfi dűhbe jö. Ez remek, ez drámai 
Bánfi dölyfösségének kivilágitására; de kisszerű arrá, hogy egy 

vül elterjedt. A ottani legnagyobb gáz társulat 

barátot, pártfelet, hazafit kiforgasson jelleméből, mint ez Béldi- 
vel történt. Drámai volna akkor, ha Béldi, a barát, a becsületes, 
a pártfél, a gyengeségbeni önfeledésből eredő botlással drámai 
viszonyban téteteti volna. – Bánfi hazafiságát igen kétségbe von- 
ja az, hogy öt a sereg, sőt legjobb barátai is, a főbb tisztek is 
ott hagyják, elpártolnak tőle a néző szeme előtt. Abban az idő- 
ben szeretett vezért nem igen hagyott oda sereg, kivált Erdély- 
nek Europához és a magyar királyhozi akkori viszonyaiban, s 
meg a török porta is fölebbviteli szék volt. Ezen jelenés nélkül 
lehet Bánfi elhagyott, ha drámai szükség volna is reá, hogy el- 
hagyott legyen; de „Bánfi Dénes nek mostani szerkezetében 
csak kettőre van szüksége t. i. először, hogy a repertoirból kiha 
gyassék; másodszor, hogy szerző újból dolgozza ki, mert tagad- 
hatlannl, van reá hiva s nagy öröm, ha a becsületes szinész ures 
idelét nemesen felhasználja — 

Gyárfás F. 

Erdélyi könyvészet. 

176. Carte de rugaáciune pentru tinerimea evlaviósá de 
legea drepteredinciosa rasariténa. sibiiú, ín Tipografia Diecesea- 
na la anulú 1856. 8-o. t a 

177. Aca thistulú prea sántei Náscatórei de Dumnezeu si 
alte Rugaciuni. Sibiid, tipárit in Tipografia Dieceseana , la anulú 
1855 8-o. 
178. CGántece de stea si Colinde ce se cánta la nasterea lul Hs. Is. Brosiura inntai. Brasovd. 

gie Ucenescüű. 1856. 24-o. 
179. Teatrua dramatici roman din Bucuresti. Gean sau un amok kencedi Melodrama vodibila originala. Cu o colectie de pesii Nuol de George Parissien. Edítoriű si Provasnitorit Geor- gie Percioc. 8-o. ntítovi 1680. Ces. Reg. Priv. Asiediámfutu de as 

Triest. Assecurarea de viatia 1853 8-o. y, 
181. Cálindariű pentru Poporulű Románű, 

mai multe cerintia ale lui pe anuli comunű 18. 
Georgiú Baritiú. Anul VI. Pretiulú 20 cr. m. c. 
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(109) : 

Compagnie Manhattan) kimutatásából kitünik, 
hogy az 1834-ben megalapíttatása ötödik évében 
12,608,000 kubik-láb gázt állitott elő. 

1840: 15,409.000 kubik-lábot. 
1850: 103,514,000. 
1855: 470,264,600 

A vevök száma természetesen ugyanazon arány- 
ban növekedett. 1839-ben 439-en; 1840-ben 

6580-an; 1850-ben 3689-en voltak. 
Ez éven kezdve minden évben 2500-al nö- 

vekedett, s 1856-ban már 18,000 et tett a gáz- 

vevők száma. 

A társulat 1850-ben 3797 utczalámpát, 
1856-ban már 7413-at látott el. Ez óriási elterje- 
désnek oka természetesen a gáz árának alászál- 
lása. 1835-ben 1000 kubik-lábnak ára 7 dollár; 
1836-ban 6 dollár. 1838-ban 5 dollár; 1839-ben 
4 dollár; 1851-ben 31/, d.1852-ben 3 d és 1856 
october havában 21/2 dollár volt. 

A Manhattan-társulat csak a nyugoti vá- 
rosrészt látja el, a hol 1855 ben 750,000,000 
kubik-láb gáz égelt el 

Szolnok, febr. 21-kén. A vas-sínek a 
Tisza bal partjától a tényői pusztán már majd- 
nem Karczagig lerakvák. Elszaszi Mühlhausen- 
ben készült négy mozdony: Tokaj, Beraun, Kö- 
nigswart, Sazawa (tisztelet becsület mindenféle 

névnek és nemzetiségnek, de a magyar alföld, 
hiszszük, örömestebb olvasta volna a három u- 
tóbbi helyett: Debreczen Karczag, Várad neveit 
vagy 100 födetlen vonat-málhaszekérrel a folyam 
tulpartjára már átszállittatott, Szolnoktől Debre 
czenig s Nagy Váradig sz kségeltetik 66,000 
darab sín; egy darab sulya 3 3/, mázsa, ára 50 
pft. – a meszsziről idáig szállitott vas fuvarbére 
tulhaladja magát a sín eredeti árát. A tavasz nyil- 
tával hozzáfognak a városon kivül egy uj ideig- 

lenes (?) indóház épitéséhez, hanem a vaspálya 
egyfelől a szolnok- abonyi vaspályába vezettetve, 
más felől a várost megkerülve a Zagyván át a 
tényői tiszahidhoz vitetnék, mely utobbinak épi- 
téséhez s még az öszig bevégzéséhez az előké- 
születek meg vannak téve. tP. Napló.) 

O cs. k. Ap. Felsége a szász-evangelikus 
lelkészeknek 1855 és 1856-ban megszüntetelt 

dézmájuk kárpótlására 133,333 írt és 20 krt p 

p. legkegyelmesebben ulalványozni méltóztatott, 

Ausztriai birodalom. 

— Az ausztriai kormány — mint egy ber- 

lini lapnak irják Párisból — Bourduenay báró 

bécsi franczia követ kérdésére most már határo- 

zottan kinyilatkoztatta, miképp a fejedelemsé- 

gek márt. 30-kán ki lesznek üritve. A csa- 

fatok oda hagyják az országot, hanem a határ- 

széleken fognak állomásozni. Eziránt sem hiá- 

nyoztak kérdezkedések, de a melyeknek mnem volt 

más eredményök, mint hogy Ausztria kijelentet. 

te, miképp a fejedelemségek ujraszervezése köz- 

ben kiüthető mozgalmak a szomszéd államnak 

kötelességévé teszik saját határának egy figyelő 

sereg általi örzését. Hogy e nyilatkozat Párisban 

nem igen tetszik, azt nem szükség mutogatni. 

Jól értik ott, hogy mit akar Ausztria, s mivel u- 

gyanazt akarják, azértoly érzékenkedük. Auszt- 

ria egy figyelő sereg felállítása által ellensulyoz 

ni kivánja azon izgatást, a melyet orosz franczia 

befolyás az egyesülés előidézésére mozgaásba 

nnozott. S éppen ez ellensulyozó hatástól féltek 

Párisban. 
Az „Österr. Ztg.4 bizos kutfőkből tudni a- 

karja, miképp a „Morn. Post tudósitása Sán- 

dor császárnak tavaszszal Párisba leendő mene- 

tele iránt, valósul. Az előkészületek e czélra má
r 

is kezdődnek. 
— Buol gróf, mint állitják, egyetértőleg 

a középolasz államok diplomatiájával, Piemont- 

nak azon netaláni viszketege ellen, hogy magát 

olasz nagyhatalmasságnak tekintse, és mint ilyen 

viselje, hatályos megelőző rendszabályokat álla- 

pitott meg. 

Bécsből febr. 25-én irják: Tegnap vára 

lott ő excellentiája b Bruck pénzügyi minister 

úr Bécsbe és még e napokb n fog ő excja Buol 

gr. és Bach b. úr is ide érkezni. 

Néhány nap óta Bérsben azon hir ter 

jedt el, hogy az állam a Notschild-házzal és a 

hitelintézettel egy 150 miliónyi lotteria kölcsönt 

kötött. E hir, mely több hirlapba átszivárgott, 
oka volt állampapiraink jelentékeny hanyatlásá- 

nak. Illetékes körökben ilynemüű finantialis mü- 

tétről távolról sincs szó, M. S. 

kalföld 
Anglia, A diplomatia ezultal egy kis olaj- 

az orosz befolyást nem akarja Ausztria befolyá- 
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Bombayból azt táviratozzák, hogy folyton 
folynak az uj csapatszállitások a persa öbölbe, a 
London és Párisból jövő legnjabb tudósitások 
mind megegyeznek abban, hogy a persa-an- 
gol viszály ki van egyenlitve. Angolország és 
Persia közt helyreállott az egyetértés. A felté- 

telek szabályozása febr. 20-án történt, azoknak 
egyike azt tartalmazza, hogy Angolország mind- 
azon városokban, melyekben orosz consul van, 
szintén egy consult tartand. Herátot a persák, 
Abusirt pedig az angolok odahagyják. Beszélik 
azt is, hogy Karrak szabadkikölővé alakittat- 
nék. Különösen kilenne kötve az , hogy a Sah 

Afghanistán ügyeibe többé nem elegyednék , 
mert tulajdonkép Persiának ez oldalróli befolyá- 
sa nyugtalanitotta a brit kabinetet s bizonyos te- 
kintetben e szolgált okul a jelen háborura is. Biz- 
tos tudósitást e részben nemsoká az angol alsó- 

házból várhatunk, a hol Palmerston kétségkivül 
teendi azon közlést, melyre a Morning Postnak 
febr. 25-ki sürgönye csak előkészitni kivánt. 
Feruk-khán a Sahnak föltétlen megbizásával 
alkudozott. 

Francziaország. Bármi kétséges jövőjünek 
tartjuk is mi a dunai fejedelemségek e- 
gyesitését, a francziák egyéb ábrándos eszmék 
hiányában nem akarnak azzal felhagyni. Az „Ind. 
belge" azt hiszi, hogy az osztrák cabinet aligha 
jól számit ez ügyben A nglia támogatására, mely 

sa által helyettcsitve látnis anynyira közeledik a 
a tuileriák cabinetjének nézete felé, hogy Páris- 
ban Clarendon lordot megint az unio ügyvé- 
dének tekintik. 

Egy berlini lapnak irják Párisból: Mo- 
lé salonjának bezárása, hol az orleansi államfér- 
fiak gyermekei szoktak öszszejönni, még mindig 
a beszéd tárgya. Ez a kormány válasza azon ma- 

nifestatiókra, melyekre a régi parlamentari pár- 
tok legujabb időben, névszerint az academiában 
felbátorodtak, A régi rendszer emberei és az uj 
kormány közt átalában az elkeseredés növekvő- 
ben van. Részint a rendőrség balfogásai ennek 
az oka, s a mi a legszorosabb, itt nem egy poli 
tikai rendőrség, de anynyi van a hány minisz- 
terium, Minden igazgatási főnök s ezen kivül 
Fould, Morny és Persigny bir saját jól szervezett 
rendőrséggel, melynek kéznéltartásából még csak 
titkot sem csinálnak. Beszélik, hogy Thiers a 
napokban Foulddal találkozván, ezen kérdés- 
re: hogy aludt ön? igy válaszolt: „Nem tudja 
ön? O! azt hittem, hogy önt jobban szolgálják.4 

ne pénzügymiuniszterről azt beszélik, miszerint 
egy napon egész cselédségét megváltoztatta, mi- 
vel egyikben sem bizott. Másnap viszsza fogad- 
ta öket, mivel azt hitte, hogy mindazon egyé- 
nek, kik a megürült helyekre ajánlkoztak, más 
által ösztönöztetnek, hogy a miniszternél minden 
áron bérbe szegődjenek. Az időnként nagyon 

kedvetlen Páris ily dolgokat, rosz hangulala ki- 
fejezésére talál fel, hanem feltalálása n nes min- 
den igazság nélkül." 

- A „Constitutionnel' fölvilágosításokat 
ad az ausztriai olasz birtokok bíztosítását illető 
ausztriai-franczia szerződésről. A szerződés csak 
azon esetre volt kötve, hogy ha Austria háborut 
izent volna, az most már nem egyéb holt betünél. 

Párisból febr. 23-án irják: „Mint jólérte- 
sült kutfőböl hallszik, a neufchateli ügy kö- 
zel áll a kielégitő megoldáshoz: noha ezt nem 
lehet éppen oly gyorsan eszközölni, mint elein- 
te reméltek. Az alkudozás itt szakadatlanul foly 
Wale wski gróf, Kern tudor s Hatzfeld 
gróf közt. A tegnapi értekezlet végével Kern 
tudor tüstént sürgönyöket küldött saját kormá 
nyához. 

Törökország. Stambnlból febr. 413-án 
irják: A porta felhagy azon szándékával, hogy 
10,000 embert küldjön a dunai fejedelemségek- 
be; esak arra szoritkozik, hogy szükség eseté- 
ben a Ruscsuk és Szilisztria közt öszpontosított 
csapatokat oda küldendi, 

kKeresztény ujonczoknak a tö- 
rők hadseregben mikép leendő beillesztése nagy 
szeget üt a magas portának fejébe. E részben 
már lényeges nézetkülönbség jött létre. Mint 
hallszik, Omer pa sa a mellett van, hogy min- 
den vallásu katonák ugyanazon hadtestben ol- 
vasztassanak egybe. Azonban ugy látszik, hogy 
a tábornokok nagy része nem osztja az ő néze- 
tét s a részletbeli nehézségeken megbotránkozik 

Ilyenekül tünnek fel: annak lehetősége , hogy 

némely ezeredben keresztény katonák képezhetik 

igen könynyen a többséget; hogy kétféle kony- 
hát kell tartani csaknem egész éven át, a keresz- 

tények és muzulmanok különböző bőjtjei miatt; 
ide járul annak hihetősége, hogy a főtiszti ran- 
gokat majd egészen a nem-muzulmánok nyerhet- 

ágat mulathat fel tavas elő zsengéje gyanánt
, Mig 

gnnazoool ; Mlo 

Mindenféle földtehermentesitési ügy 
intézésére ajánlja magát Szebenben 
mayver J. F, a ki mint a Bécsben ! s. 
k. első kiválts. biztositó társaság főügyvivője 
mindennapi közlekedésben áll ezen társaság- 
gal s igy azon kedvező állásban van, hogy az 
illető obligátiokat a legméltányosabb árfolyam- 
szerint igen csekély díijért eladathatja. 

kel 

Erdélyi urbéri papirokat Szeben- 
Gouma N C, Kereskedőház vásárol s 

nék el nagyobb értelmességők és ügyességök kö 

HIRDE 
a t cz. közönség a nemzeti kölcsön s más 
állampapirok vásárlásával is meggözödhetett: 

(112) *3) 
Stajer Fünedv. 

Melybetegeknek. 
Nagyon ajánlható ezen nedv, köhögés 

nátha, hurut torok és mellfájásban Kivált tü- 
dőbetegeknek és reketség ellen ajánlható, nem 
csak korosabbaknak hanem Gyermekeknek is 
hasznos. 

Purgleitner József, készitő 
Raktárom van Kolozsvárt 

Kozák Eduard Katonához 
czimzet fűszerkereskedésében 

fris Lucerna 

zodik az európai nagy békebiró városában. Fe- 
ruk-khán késznek nyilatkozott egy békeszer- 

vetkeztében lemondott azon 300,000 ft sterling 
ről is, mit egy elébbi szerződés következtében 

zt 1 angol befolyást egyenlősitik az oroszéval. 
A kémektőli félelem anynyira megy, hogy Mag- Mindenütt, hol Oroszországnak diplomatiai kép- 

állomásokat, kivéve a Káspi tenger partmellékét 
mintán a Persia és Oroszország közt régóta fenn- 
álló szerződés nem engedi meg ezen környékben 
idegen consulok jelenlétét. 

vetkeztében. S egészben nem-muzulmánokból 
alakitott hadtestek éles ellentétet képeznének a 
muzulmánokkal szemben, és béke idejében is a 
legvégzetteljesb bonyodalmakat idézhetnék elő. 

- A „Journal de Const" közli a moldva- 
oláh fejedelemségek részére egybehivandó ad 
hoc-divánokra vonatkozó fermánt , egy béveze- 
tés kiséretében, melyben megmutatni igyekszik - 
hogy a szultán ezáltal a szövetségesek szabad- 
elvü szándékai és a fejedelemségek érdekei, va- 
lamint koronájának jogai íránt igazságoa kivánt 
lenni. Minden rend illően lesz képviselve : a bo- 
járok, papság, a földbirtokosok, a szabad üzle- 
tek, a kereskedők és pórok ohajaikat már most 
nyilvánithatják, s jogos igényeiket érvényesithe- 
tik. A fennálló viszszaélések elhárittainak, s 
minden közigazgatási ág a megkivántató refor- 
mot nyeri. Kabul effendi és Kiamil bey meg 
vannak bizva a fermánt Jaszsziba és Buka 
restbe vinni. 

— A „J. de Const. * irja, hogy a Lyons 
admirálhoz küldött parancs, miszerint minden 
rendelkezése alatt álló nagy gözösét Maltába 
küldje, öszszefüggésben áll az angol-persa 
háboruval; e gözösökkel csapatokat akarnak szál- 
litni Asiába. 

Oroszoraszág. Kaukazusból érkezett 
levelek szerint az oroszok egy idő óta ismét vé- 
res harczokat voltak kénytelenek Samillal 
vivni, ki hasonlithatatlanul több harczost gyüj- 
tött maga köré, mint bármikor volt, de ez ütkö- 
zeteknek semmi nevezetesb eredményők nem volt. 
Azonban egy levelező mégis azt állitja, hogy az 
oroszok a Terek-területen nem jelentéktelen elő- 
haladásokat tettek. 

Ujposta 

A persa-angol viszály szépen eliga- 

zödvény aláirására, s kormánya megbizása kö- 

Persia még Angliától követelt. A békeszerződ- 
vény javaslata oly pontokat tartalmaz , melyek 
Angolországnak Persiában ugyanazon kedvez- 
ményeket biztositják, mint Oroszországnak, s az 

viselői vannak , Angolország is állithat consuli 

— Mig a chinaiak bátorsága az ango- 
lokkali ujjhuzásra növekvöben van, az angol 
parlamenti csaták eredménye Chinára vonat- 
kozólag elcsüggesztő. A miniszterium a felsőház- 
ban csak 146 szóval gyözött 110 ellen, s az al- 
sóházban Russell a miniszterium ellen szóno- 
kolt, a chinai háborut kárhoztató Cobden-in- 
ditvány javára. 

– Konstantinapolyból febr. 20-ról 
távirják : Mehemed bey, a cserkeszek feje, 
itt 440 embert, többnyire lengyelt, toborzott , 
a kik két angol hajón a Cserkeszföldre elmentek. 
Egy távirati sürgöny jelenti, a beszszarabiai ha- 
társzabályzó bizottmány munkáinak bevégzödé- 
se már tényül vehető. 

— A török szultán emlékiratot ké 
szel a nagyhatalmakhoz intézni, Montenegro el 
len teendő rendszabályait igazolandó. Daniló her- 
czeg a franczia császár nagy palástjához kapasz- 
kodik, a mióta érzi, hogy azt a muszka tömény- 
szag átjárta. 

— A stambuli haditanács azon nézetet vall- 
ja, miképp a porta nem-muzulmán alattvalóit 
mind a muzulman ezredekbe kell besorozni. Azt 
hiszik, hogy a Tansimat tanács is ily értelemben 
nyilatkozandik. 

Párisban az angol kabinet bizonyos né- 
zeteinek változásáról akarnak tudni. A brüsseli 
„Indé pen dan ce" aztállitja, hogy Ausztriaköny- 
nyen csalódhatik, ha a fejedelemségek unioja el- 
leni törekvéseiben Anglia feltétlen gyámolitásá- 
ra számol. Párisi levelek szerint Walewski 
gr. és Hübner báró közt az unio ügyében he- 
ves viták folynak, melyekben az angol követ az 
ausztriait nem gyámolitja. Ha igaznak vesz- 
szük a politikai körök azon nézetét, hogy a per- 
sa-angol viszály ily rögtöni fordulata orosz be- 
folyásnak tulajdonitandó, azt kell sejtenünk, hogy 
az angol kormány kéz alatt némi engedményeket 
tett az orosznak, s hogy átalában a nagyhatalmak 
állásában jelenleg nagy változás készül. 

és Császárné mart. 7-én Gőrczbe érkezendnek 
és mart. 10-én szándékoznak a császári székvá- 
rosba viszszatérni. 

-ő es. enségo a Schaumburgban beteg 
volt József főherczeg, ottani tudósítások sze- 

utazand. 

Hécsi börze. Február 27-dikén 1857. 
50/o-es metalligues. 831516; S%oes nemzeti kölcsön 8614; 50/,-es alsó austr. urb. kárp. 87, 59/ 

és s urbk. 796/1; 1834-diki ek 
vény: 308; 1839-diki sorsik: 1333,; 1854-diki 
sorsjk. 109/: Éjszaki vasút: 2285; Államvasút : 
515; Tiszái pálya: 2041/g; Bankrészvények : 1040; 
Dunaközhajózási részvény: 590; Pesti lánczhid: 7 
Amstedámi váltó: 8634,1; Augsburg: 104; London 
10.77; Páris: 1203,; Bukurest: 268; Vert a- 
rany értéke : 67; Ezüst: 41/. 

Nyilttér. 
A gazda közönséghez! 

Rajka Péter kolozsvári gépész ur által ké- 
szitett szecskavágó gépet édes atyámnál, Török 
Emánnelnél, Megykeréken használtatni láttam. S 
annak sok oldalu jó tulajdonairól meggyöződtem, 
jelesen: egyformán vághatni rajta szalmát, szé- 
nát és törokbuza-kórét,- s a nélkül, hogy a haj- 
tón kivül más segitséget kellene hozzá alkalmaz- 
ni, egy cseléd képes azon naponként megerölte- 
tés nélkül 100 véka szecskánál többet vágni,- 
mely szecskát kurtább vagy hoszszabb mekkora- 
ságban a gép szervei módositott alkalmazásával 
állithatni elő a vágónak tetszése szerint. Mind e- 
zen jó tulajdonainál, valamint mérsékelt áránál 
fogva is ezen szecskavágó gépet, kivált mostani 
takarmányszükség idejében minden okszerü és 
takarékos gazdászat számára ajánlani merem. 
Kolozsvártt febr. 27. 1857. 

Török Antal. 

Fölhivás Szilágyi Virgil urhoz. 

Megszüntetett ,Budapesti Viszhang*-ja volt 
egész évi előfizetőinek egyike ohajtja tudni, mily 
számtani alapon feneklik önnek abeli intézkedé- 
se, m.szerint a „Magyar Néplap"4-ból — melynek 
egész évi előfizet. dija hat ezüst forint — csak a 
február, juniusi számokat kapja, és a helyett hogy 
az egész évi előfizetés kiegészitésére, azaz egy 
ezüst forint beküldésére fölhivassék, a „Néplap" 
kilencz hiányzó számára, ha ezeket birni kíváaja, 
egy ezüst forint beküldésére kényszerittetik. Kö- 
telességében állott volna önnek nem de nobis si- 
ne nobis az előfizetők erszényének rovására lapo- 
kat rendelgetni, hanem lapjának világot látott há- 
rom számára tett kiadások lelkiismeretes levoná- 

és ezt az illető tulajdonosok szabad rendelkezé- 
sére bocsájtani. Mert öt ftért - a „Budapesti 
Viszhang"" előfizet. dijért hat ftos ujságot — a 
„Magyar Néplap*-ot az előfizetők számára akép 
decretálni, hogy a Budap Vishang kijött három 
számáért a Néplapnak kilencz számát nélkülöz- 
zék, és ugyan ezen lapnak öt hónapi folyamáért 
2 ft. 30 kr. helyett ötöt fizetni kénytelen tessenek, 
viszszaélés azon bizalommal, melyre az előfizető 
közönség lapjának fölkarolása által személyét 
méltatta. 

Ezeknek nyomán fölhivatik ön, nyilatkoz- 
zék világosan az előfizetési pénzekkel üzott sá- 
fárkodás iránt; ellenkező esetben fogja tudni a 
magyar irói kar, melynek tekintélye compromis- 
sioban forog, fogja tudni a müvelt olvasó közön- 
ség, mit tartson ön eljárása felől. 

Várady Mórioz. 

Hibaigazitás. Mult számunkban a külföld másod. 
hasábja. alulról számitva a 16-dik sorban rendsza- 
bályokra helyett olv. rendszabályok; a har- 
madik hasáb. alulról szamitva 22-dik sor porosz-a n- 
gol helyett olv. persa-angol, a 4-ik hasáb 1-ő 
sorában: Banatinszky helyett olvasd Bariat- 
inszky a 19-ik sorban rendeltenhely. olv. ren- 

detlen; 21-ik sorpban Ararnttól hely. Ararat- 
tól; a 46-ik sorban szójázik helyett: szójáték: 
az 50-ik sorban ismét több sajtóbiba lévén, elég le- 

gyen csak anynyit megjegyeznunk, hogy a szójátekcsi- 
náló egy Napoleon keresztnevü emberrel iv tt sört, 
nempedig embert ivott. 

— 

Bécs, febr. 27. ÖŐ Felségeik a Császár 

TESEK. 
Tarló Répa, 
Burgundi-Répa 

és minden nemű fris vetemány-magok kaphatók 
Kolozsvárt Kozák Eduard Katonához 

czimzet füszerkereskecésében 

C1-4) 
- . 

Ertesités. 
A tordai helytt lakó birtolosságból vá- 

lasztmány alakulván a commassatio a létesítése 
kérdéseinek megoldása végett, az munkálatot 
több ülések alatt bevégezte; s már ezen ügy 

TT) 3) 
Földbirtokok elszerzése. 
Bár mekkora kiterjedésű erdélyi vagy 

magyarországi földbirtokok legjobb ároni el- 
szerzését igen jutányos dij melett mely csak 
is a vásár megejtése után fizetendő — elvá- 
lalja alább irt, ki is terjedelmes kül- és bel- 
földi öszszeköttetéseinél togva, képes, igen rö- 
vid idő alatt bár mely jószágra is vevőt sze- 
rezni. —– Böővebben értekezhetni bérmentes 

itelesebb árkelet szerint fizeti, mint erről Lóherre, (Stajer klee) levelekben. Kolozsvárt posta restante. 
Rákosy Károly, czim alatt. 

a bel és kül, öszszes birtokosság közös érte- 
kezlete tárgyává vált; következöleg fölhiv az 
avégre megbizott tordai előljáróság minden 
kül és belbirtokosokat, öszszesen , egyenkint, 
magok személyekben, vagy megbizottak általi 

megjelenésre — a tordajárási cs. k, hivatal- 
tól engedményezett, e folyó 1857-ki év márt, 

hó 22-kén, Tordavárosa kebeliben, e 8 ülés 
tartására alkamas közhelyen megkezdendő és 

a commassatiot illető kérdések végleges meg- 

állapitásáig folyton tartandó közös tanáskozás- 
ra Kelt Tordán, febr. 22.kén 18567 

Nyomatott az ev. ref. fötanoda nyomdájában. 

rint, ismét jól érzi magát és nem sokára Bécsbe 

sa után a residuumot aránylagosan meghatározni, 


